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Tlmočenie v procese 
integrácie

Apel na systémové opatrenia



PREČO TENTO APEL... 

§ vývoj pracovnej migrácie a utečenectva
§ potreba integrácia
§ potreba porozumenia
§ menej frekventované jazyky
§ nedostatok tlmočníkov
§ nedostatočná znalosť linguy franca



POJEM KOMUNITNÉ TLMOČENIE... 

Začiatky 

60te a 70te roky
Austrália a USA

80te roky
Vymedzenie pojmu 

Community
interpreting

Vyprofilovanie sektorov
súdy, polícia, 
prokuratúra

azyl a migrácia
školstvo

zdravotníctvo

90te roky
Critical Link

profesionalizácia
teoretická reflexia
inštitucionalizácia



COMMUNITY /
PUBLIC SERVICE / 

SOCIAL /
ÚRADNÉ...



SLOVENSKO 
DNES

o nedostatočná inštitucionalizácia

o úplne nepokryté oblasti: 

školstvo a zdravotníctvo

o množstvo nepokrytých jazykov

o nedostatočná profesionalizácia

o chýbajúca kontrola kvality



VÍZIA Onvoldoende bevoegde tolken en

kroky v oblasti inštitucionalizácie

ülegislatívne ukotvenie tlmočenia a prekladu vo 
verejnom sektore s presahom na sektor školstva 
a zdravotníctva

üanalýza potrieb

ükontrola kvality

kroky v oblasti profesionalizácie

üsystematické a udržateľné vzdelávanie a 
certifikácia tlmočníkov pre nepokryté jazyky

üetický kódex

üvzdelávanie zadávateľov

modernizácia a flexibilizácie foriem v závislosti 
od sektora a kontextu (tlmočenie na diaľku) 



NORMY – ZÁKLAD KVALITY
2009 EULITA

2013 ENPSIT

ISO 13611 "Community Interpreting„ (2014)

Community interpreting is bi-directional interpreting that 
takes place in the course of communication among 
speakers of different languages. 

- establishes criteria and recommendations for community 
interpreting during oral and signed communication that 
enables access to services for people who have limited 
proficiency in the language of such services. The standard 
also provides guidance for the provision of community 
interpreting services. It establishes and provides the 
principles and practices necessary to ensure quality 
community interpreting services for all language 
communities, for end users, as well as for requesters, and 
service providers. 



PRVÉ INICIATÍVY

https://www.kgns.info/paci

Equity, Quality and Vision - Comparative Analysis of the Practices of 
Public Service Translation and Interpreting in Slovakia and Flanders | 
Štefková | FITISPos International Journal

http://www3.uah.es/fitispos_ij/OJS/ojs-2.4.5/index.php/fitispos/article/view/212


VÝSKUM



ĎAKUJEM ZA POZORNOSŤ! OTÁZKY?
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